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 01.08.2018 r.

ZAPYTANIE OFERTOWE nr 6842

W związku z planowanym ubieganiem się o przyznanie dofinansowania projektu badawczo-rozwojowego w ramach działania 1.1.1  Programu Operacyjnego Inteligentny Rozwój, 2014-2020, zaprasza do złożenia oferty w ramach konkursu dotyczącego wyboru dostawcy w pełni automatycznej linii do produkcji szyb laminowanych o maksymalnym wymiarze Jumbo wraz z montażem.

Zamawiający jest podmiotem niezobowiązanym do stosowania ustawy PZP. Niniejsze postępowanie przeprowadzone jest zgodnie z Zasadą Konkurencyjności, której obowiązek stosowania wynika z „Wytycznych w zakresie kwalifikowalności wydatków w ramach Europejskiego Funduszu Rozwoju Regionalnego, europejskiego Funduszu Społecznego oraz funduszu Spójności na lata 2014-2010”.


1. NAZWA ORAZ ADRES ZAMAWIAJĄCEGO:

Pilkington Polska Sp. z o.o. 

Adres korespondencyjny:

ul. Portowa 24 
27-600 Sandomierz
Polska

1. OSOBA DO KONTAKTU ZE STRONY ZAMAWIAJĄCEGO:

Imię i nazwisko: Iwona Oszajca
mail: Iwona.Oszajca@pl.nsg.com
telefon: +48 601982725

1. CEL ZAMÓWIENIA:

Zakup, dostawa i montaż linii do produkcji szyb laminowanych o wymiarze Jumbo

OPIS PRZEDMIOTU ZAMÓWIENIA:

W pełni automatyczna linia do produkcji szyb laminowanych o maksymalnym wymiarze Jumbo
Miejsce dostawy: DAP Sandomierz, Portowa 24, Polska.

W celu uzyskania dostępu do pełnej specyfikacji przedmiotu zamówienia, zainteresowani złożeniem oferty powinni podpisać i dostarczyć drogą e-mail do osoby kontaktowej ze strony zamawiającego: umowę o poufności wraz z oświadczeniem o akceptacji Kodeksu Postępowania Dostawców (załącznik 3). 



1. WYKLUCZENIA:

Z udziału w postępowaniu wykluczone są podmioty powiązane osobowo i kapitałowo z Wnioskodawcą.
Przez powiązania kapitałowe lub osobowe rozumie się wzajemne powiązania między Beneficjentem lub osobami upoważnionymi do zaciągania zobowiązań w imieniu Beneficjenta lub osobami wykonującymi w imieniu Beneficjenta czynności związane z przygotowaniem i przeprowadzeniem procedury wyboru wykonawcy a wykonawcą, polegające w szczególności na:
1. uczestniczeniu w spółce, jako wspólnik spółki cywilnej lub spółki osobowej,
2. posiadaniu, co najmniej 10 % udziałów lub akcji,
3. pełnieniu funkcji członka organu nadzorczego lub zarządzającego, prokurenta, pełnomocnika,
4. pozostawaniu w związku małżeńskim, w stosunku pokrewieństwa lub powinowactwa w linii prostej, pokrewieństwa drugiego stopnia lub powinowactwa drugiego stopnia w linii bocznej lub w stosunku przysposobienia, opieki lub kurateli.


1. WARUNKI UDZIAŁU:

O udzielenie zamówienia mogą się ubiegać Oferenci, którzy spełniają łącznie następujące warunki: 

1) Dysponują odpowiednim potencjałem finansowym, technicznym i infrastrukturą do wykonania zamówienia, zgodnie ze specyfikacją przedmiotu zamówienia.
2) Posiadają doświadczenie we współpracy z przemysłem szklarskim, przedstawioną udokumentowaną współpracę w zakresie minimum 5 zrealizowanych projektów, wdrożeń, w zakresie zbliżonym do przedmiotu zamówienia w okresie 10 lat i przedstawią w tym zakresie referencje na etapie składania oferty.
3) Złożą oświadczenie, z którego wynikać będzie, że na dzień złożenia oferty:
a. nie otwarto w stosunku do nich likwidacji,
b. nie ogłoszono ich upadłości,
c. nie zalegają z uiszczeniem podatków, opłat lub składek na obowiązkowe ubezpieczenia społeczne lub zdrowotne
W przypadku, gdy o udział w przetargu ubiega się kilka podmiotów wspólnie, powyższe oświadczenie winien dołączyć do oferty każdy z takich podmiotów.

1. KOD CPV:
42641400-5

1. NAZWA KODU CPV: 
Obrabiarki do obróbki szkła

1. HARMONOGRAM DOSTAWY: 

· Zakończenie dostawy DAP Sandomierz  Portowa 24 do 30.04.2019
· Instalacja linii do 31.07.2019
· Odbiór techniczny, dopuszczenie do ruchu, szkolenie operatorów z obsługi urządzeń do 31.08.2019.

1. WARUNKI ZMIANY UMOWY:
Umowa będzie mogła ulec zmianie w przypadku konieczności zmiany terminu lub sposobu wykonania przedmiotu zamówienia na skutek zmiany zasad finansowania zadania wynikającego z podpisanych przez Zamawiającego umów z Instytucjami Pośredniczącymi lub innych czynników związanych z realizacją przedmiotowego projektu, niezależnych od Zamawiającego. 

1. OFERTY CZĘŚCIOWE i WARIANTOWE:
Zamawiający nie dopuszcza możliwości składania ofert częściowych ani wariantowych.

1. LISTA DOKUMENTÓW/OŚWIADCZEŃ WYMAGANYCH OD OFERENTA:
1) wypełniony i podpisany formularz oferty stanowiący Załącznik nr 1 do zapytania ofertowego
2) wypełnione i podpisane oświadczenie o braku powiązań osobowych i kapitałowych oferenta, którego wzór stanowi Załącznik nr 2 do zapytania ofertowego,
3) podpisana umowa o poufności opracowana przez NSG (załącznik 3)
5) podpisane oświadczenie o akceptacji Kodeksu Postępowania Dostawców NSG (załącznik 3)
6) podpisane oświadczenie o:
d. nie otwarciu w stosunku do nich likwidacji,
e. nie ogłoszeniu upadłości,
f. nie zaleganiu z uiszczeniem podatków, opłat lub składek na obowiązkowe ubezpieczenia społeczne lub zdrowotne (załącznik 4)

1. OPIS SPOSOBU PRZYGOTOWANIA OFERTY:
1. W celu uzyskania dostępu do pełnej specyfikacji przedmiotu zamówienia, zainteresowani złożeniem oferty powinni podpisać i dostarczyć drogą e-mail do osoby kontaktowej ze strony zamawiającego:
a. umowę o poufności wraz z oświadczeniem o akceptacji Kodeksu Postępowania Dostawców (załącznik 3). 
2. Oferta winna być sporządzona w jednym egzemplarzu na formularzu, który jest załączony do niniejszego zapytania ofertowego jako załącznik nr 1.
3. Wraz z dokumentem oferty oferent powinien złożyć referencje dokumentujące doświadczenie we współpracy z przemysłem szklarskim, w zakresie minimum 5 zrealizowanych projektów, wdrożeń, w zakresie zbliżonym do przedmiotu zamówienia w okresie 10 lat. 
4. Wraz z dokumentem oferty oferent powinien złożyć podpisane oświadczenie o braku powiązań osobowych i kapitałowych (załącznik 2)
5. Wraz z dokumentem oferty oferent powinien złożyć podpisane oświadczenie o 
a. nie otwarciu w stosunku do nich likwidacji,
b. nie ogłoszeniu upadłości,
c. nie zaleganiu z uiszczeniem podatków, opłat lub składek na obowiązkowe ubezpieczenia społeczne lub zdrowotne (załącznik 4) 
6. Oferent poniesie wszystkie koszty związane z przygotowaniem i złożeniem oferty.
7. Oferent może złożyć tylko jedną ofertę.
8. Termin ważności oferty – minimum 90 dni liczonych od daty upływu terminu składania ofert.
9. Niekompletne oferty i oferty, które wpłyną po upływie terminu wyznaczonego w niniejszym zapytaniu ofertowym nie będą rozpatrywane.
10. Wszystkie oferty złożone w walucie innej niż PLN zostaną przeliczone na złotówki po kursie średnim NBP z dnia poprzedzającego dzień wyboru ofert.


1. OPIS KRYTERIÓW, KTÓRYMI ZAMAWIAJĄCY BĘDZIE SIĘ KIEROWAŁ PRZY WYBORZE OFERTY WRAZ Z PODANIEM ZNACZENIA TYCH KRYTERIÓW: 

W przypadku, gdy oferta nie spełnia wszystkich wymogów odnośnie przedmiotu zamówienia i warunków udziału podlega odrzuceniu i nie ma obowiązku jej oceny 


Przy wyborze oferty Zamawiający będzie się kierował następującymi kryteriami:

Cena 70%
Okres gwarancji 20%
Gwarancja należytego wykonania umowy w formie gwarancji bankowej lub ubezpieczeniowej jako procent ceny zamówienia 10%
Oceniana oferta otrzyma zaokrągloną do dwóch miejsc po przecinku ilość punktów wynikających z kryteriów oceny oferty.
Ocena ofert w zakresie przedmiotowych kryteriów zostanie dokonana wg. następujących zasad:
Cena
Cena = C min/C oferty*70%*100
C min - oznacza najniższa cenę spośród złożonych ofert
C oferty - oznacza cenę badanej oferty
Okres gwarancji
Okres gwarancji = O oferty/O max *20%*100
O max – oznacza najdłuższy okres gwarancji wyrażony w miesiącach od momentu uruchomienia urządzenia spośród złożonych ofert
O oferty - oznacza okres gwarancji wyrażony w miesiącach od momentu uruchomienia urządzenia dla badanej oferty
Gwarancja należytego wykonania umowy w formie gwarancji bankowej lub ubezpieczeniowej jako procent ceny zamówienia
Gwarancja należytego wykonania umowy = G oferty/ W oferty*10 		
G oferty - wartość gwarancji bankowej lub ubezpieczeniowej wyrażonej w walucie oferty, dla badanej oferty
W oferty – cena badanej oferty w walucie oferty
Maksymalna ilość punktów za gwarancję należytego wykonania, jakie może uzyskać oferta wynosi 10 punktów.
1. MIEJSCE I TERMIN SKŁADANIA OFERT:
1. Oferta powinna zostać przygotowana na formularzu oferty stanowiącym załącznik nr 1 do niniejszego zapytania ofertowego. Oferty stanowiące odpowiedź na zapytanie należy składać e-mailowo na adres Iwona.Oszajca@pl.nsg.com
2. Ostateczny termin składania ofert upływa dnia: 10.09.2018
3. Oferty, które będą dostarczane elektronicznie na wskazany adres e-mail powinny być podpisane przez Oferenta.

1. ODRZUCENIE OFERTY:
Zamawiający odrzuca ofertę w następujących przypadkach:
14. Oferta została złożona przez Wykonawcę wykluczonego z udziału w postępowaniu;
14. Oferta nie spełnia warunków stawianych w zapytaniu ofertowym nr 6842  oraz załącznikach, które są integralną częścią zapytania ofertowego.
14. Oferta zawiera istotne błędy w wyliczeniu ceny.

1. INFORMACJE DODATKOWE ISTOTNE NA ETAPIE ZAWARCIA UMOWY:
1. Zamawiający zastrzega sobie prawo odstąpienia bądź unieważnienia zapytania ofertowego bez podania przyczyny w przypadku zaistnienia okoliczności nieznanych Zamawiającemu w dniu sporządzania niniejszego zapytania Ofertowego.
1. Zamawiający zastrzega sobie prawo odstąpienia od zawarcia umowy w sytuacji wycofania się z realizacji projektu, w przypadku zaistnienia okoliczności nieznanych Zamawiającemu w dniu sporządzania niniejszego zapytania Ofertowego.
1. Zamawiający zastrzega sobie prawo do negocjowania ofert.
1. Zamawiający zastrzega sobie prawo do dokonywania zamówień uzupełniających w ramach umowy zawartej z wybranym oferentem.
1. Oferent może wprowadzić zmiany w złożonej ofercie lub ją wycofać, pod warunkiem, że uczyni to przed upływem terminu składania ofert. Zarówno zmiana jak i wycofanie oferty wymagają zachowania formy pisemnej (w tym elektronicznej).
1. Z zawartością ofert nie można zapoznać się przed upływem terminu otwarcia ofert.
1. Zamawiający poinformuje o wynikach postępowania za pośrednictwem strony internetowej: www.pilkington.pl oraz w www.bazakonkurencyjnosci.gov.pl a także taką prześle informację do podmiotów, które złożyły oferty w ramach postepowania.
1. Po dokonaniu wyboru oferty Zamawiający poinformuje Oferenta, którego ofertę wybrano o terminie podpisania umowy.
1. Jeżeli Oferent, którego oferta została wybrana, uchyli się od zawarcia umowy, Zamawiający może wybrać ofertę najkorzystniejszą spośród pozostałych ofert, bez przeprowadzania ich ponownej oceny.
1. Postępowanie prowadzone jest z zachowaniem zasad uczciwej konkurencji, efektywności, jawności i przejrzystości.
1. Zamawiający informuje o standardowych warunkach zamówień NSG PEC1 i PEC2, których ostateczną treść ustalą strony na etapie formułowania umowy lub zamówienia ( załącznik nr 5)


1. ZAŁĄCZNIKI:

16. Załącznik nr 1 wzór oferty



16. Załącznik nr 2 oświadczenie o braku powiązań osobowych i kapitałowych




16. Załącznik 3 umowa o poufności opracowana przez NSG, warunki zakupu NSG PEC1, PEC2, Kodeks Postępowania Dostawców.
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16. Załącznik 4 oświadczenie o nie otwarciu w stosunku do nich likwidacji, nie ogłoszeniu upadłości, nie zaleganiu z uiszczeniem podatków, opłat lub składek na obowiązkowe ubezpieczenia społeczne lub zdrowotne



16. Warunki zakupu NSG PEC1, PEC 2
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Załącznik 1.docx
Załącznik nr 1.



………………... (miejscowość, data) ………………...



Oferent:



……………………….………………………….……………………....

……………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………

(nazwa i adres Oferenta)



tel.:……………….……………………………….

fax:…………………………….………………….

e-mail: ………….……………………………….









OFERTA 

w odpowiedzi na zapytanie ofertowe nr …………………. z dnia……………… . 





1. Przedmiot zamówienia:  ………….



2. Cena:



Oferowana cena netto przedmiotu zamówienia: ……………………………………………… 

słownie:....................................................................................................................................................................

Oferowana cena brutto przedmiotu zamówienia: ……………………………………………… 

słownie:....................................................................................................................................................................

3. Okres gwarancji od momentu uruchomienia urządzenia ……………………………

4. Wartość gwarancji bankowej lub ubezpieczeniowej dla należytego wykonania przedmiotu umowy……………………………….

5. Termin realizacji zamówienia wynosi : ……..  tygodni licząc od daty podpisania umowy.



6. Termin ważności oferty:

Oferta jest ważna przez …….. dni licząc od dnia upływu terminu składania ofert.



7. Uwagi:

………………………………………………………..……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………..……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

		

8. Oświadczenia:









……………………………… oświadcza, że  

(nazwa oferenta)





a. w cenie powyższej oferty zostały uwzględnione wszystkie koszty realizacji zamówienia, w tym koszty realizacji zamówienia, w tym koszty pośrednie, podatki i inne opłaty publicznoprawne, rabaty i upusty związane z wykonaniem zamówienia;

b. zapoznał się z treścią zapytania ofertowego oraz z wszystkimi jego załącznikami stanowiącymi jego integralną część i nie wnosi do niego żadnych zastrzeżeń oraz przyjmuje warunki w nim zawarte;

c. dysponuje wszystkimi informacjami niezbędnymi do przygotowania oferty.













…………………………………………………………………….

                                                                                                                                         ( podpis Oferenta)
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ZAŁ_2_Oświadczenie o braku powiązań_wzór.docx
Załącznik nr 2 





………………………………

                                                                                                                                                                          (miejscowość, data)









OŚWIADCZENIE O BRAKU POWIĄZAŃ KAPITAŁOWYCH I OSOBOWYCH







Dotyczy: Zapytania ofertowego nr ………………





………………………(nazwa oferenta)……………………….……………., niniejszym oświadcza o braku powiązań kapitałowych i osobowych z firmą ………………….. rozumianych jako wzajemne powiązania między ……………………….. lub osobami upoważnionymi do zaciągania zobowiązań w imieniu …………………….. lub osobami wykonującymi w imieniu ……………………… czynności związane z przygotowaniem i przeprowadzeniem procedury wyboru wykonawcy, a ………………………(nazwa oferenta)……………………….……………., jako Oferentem, polegające w szczególności na:



1. uczestniczeniu w spółce, jako wspólnik spółki cywilnej lub spółki osobowej,

2. posiadaniu, co najmniej 10 % udziałów lub akcji,

3. pełnieniu funkcji członka organu nadzorczego lub zarządzającego, prokurenta, pełnomocnika,

4. pozostawaniu w związku małżeńskim, w stosunku pokrewieństwa lub powinowactwa w linii prostej, pokrewieństwa drugiego stopnia lub powinowactwa drugiego stopnia w linii bocznej lub w stosunku przysposobienia, opieki lub kurateli.











……………………………………….

                                                                                                                                                                   (podpis Oferenta)
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Załącznik 3 NDA.docx
UMOWA O ZACHOWANIE POUFNOŚCI

zawarta w Sandomierzu w dniu ……. 2018 roku pomiędzy 

1. PILKINGTON POLSKA Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością z siedzibą 
w Sandomierzu, wpisaną do rejestru przedsiębiorców prowadzonego przez Sąd Rejonowy w Kielcach, Wydział X Gospodarczy pod numerem KRS 23372, NIP: 8640004979, Regon: 830169653, kapitał zakładowy: 147.340.000 PLN, reprezentowaną przez:

Krzysztofa Granickiego – Prezesa Zarządu

Jerzego Barana – Członka Zarządu

- zwaną dalej „Pilkington”



-a-



2. ……………………………………….

- zwanym dalej „Kontrahent”



- wspólnie zwane „Stronami”, a każda z osobna „Stroną”.





§1. Definicje

1. „Cel”  - oznacza współpracę Stron w zakresie opisanym w zapytaniu ofertowym.

2. „Informacje Poufne” oznaczają wszelkie informacje lub dane dotyczące działalności 
i produktów Pilkington, w szczególności informacje: technologiczne, techniczne, prawne, finansowe, organizacyjne, tajemnica przedsiębiorstwa, know-how lub inne informacje posiadające wartość gospodarczą, a także informacje uzyskane w wyniku analizy lub przetworzenia dostarczonych informacji, niezależnie od sposobu ich ujawnienia Kontrahentowi lub osobie trzeciej będącej wykonawcą lub działającej w imieniu Kontrahenta (w tym na piśmie, ustnie lub przy wykorzystaniu jakichkolwiek innych środków przez Pilkington), zarówno przed jak i po dacie niniejszej Umowy. 

3. „Tajemnicą przedsiębiorstwa” są wszelkie informacje o charakterze technicznym, technologicznym, handlowym oraz organizacyjnym dotyczące Pilkington, które nie zostały ujawnione do wiadomości publicznej i co do których Pilkington podjął niezbędne działania 
w celu zachowania ich w tajemnicy. Ujawnienie informacji wbrew woli Pilkington nie oznacza, że zostały one podane do publicznej wiadomości w sposób pozbawiający ich przymiotu tajemnicy przedsiębiorstwa.

§2. Przechowywanie i zabezpieczanie Informacji Poufnych

1. Kontrahent zachowa Informacje Poufne Pilkington w tajemnicy, w szczególności podejmie w stosunku do nich takie same środki ostrożności oraz takie same środki zabezpieczające, jak te stosowane przez Kontrahenta w stosunku do jego własnych Informacji Poufnych i w stosunku do których Kontrahent gwarantuje, że zapewniają one odpowiednią ochronę przeciwko nieupoważnionemu ujawnieniu, kopiowaniu lub wykorzystaniu.  

2. Ujawnianie Informacji Poufnych ograniczone będzie do tych podmiotów którym wiedza taka jest niezbędna dla realizacji Celu według oceny Kontrahenta, pod warunkiem, że w każdym takim przypadku Kontrahent zapewni, że postanowienia niniejszej Umowy będą przestrzegane i wykonywane przez te osoby. Kopie lub reprodukcje Informacji Poufnych nie będą wykonywane, chyba że w zakresie zasadnie niezbędnym dla realizacji Celu, a wszelkie wykonane kopie będą własnością Pilkington. Wszelkie Informacje Poufne oraz ich kopie zostaną zwrócone Pilkington niezwłocznie od otrzymania od niego pisemnego żądania. 

§3. Ograniczenia i gwarancja

1. Kontrahent nie przekaże Informacji Poufnych, ani w całości ani w części, żadnej osobie trzeciej, będzie wykorzystywał te Informacje wyłącznie dla realizacji Celu, oraz nie wykorzysta tych Informacji komercyjnie ani żadnej ich części bez uprzedniej pisemnej zgody Pilkington. 

2. Obowiązek określony powyżej w ust. 1 odnosi się do wszelkich Informacji, niezależnie od tego, czy Kontrahent otrzymał je bezpośrednio od Pilkington, czy też od osób trzecich działających w imieniu Pilkington.

3. Wszelkie prawa do Informacji Poufnych są zastrzeżone przez Pilkington i mogą być użyte wyłącznie na potrzeby Celu. Pilkington nie przyznaje Kontrahentowi żadnych praw poza zapisanymi w niniejszej Umowie. W szczególności nie przyznaje się w niniejszej Umowie żadnej licencji w związku z wynalazkiem, patentem, prawem autorskim lub innym prawem własności przemysłowej lub intelektualnej przysługującym Pilkington.

4. Pilkington oświadcza i gwarantuje, że posiada prawa do ujawnienia Informacji Poufnych Kontrahentowi oraz do upoważnienia Kontrahenta do ich wykorzystania dla realizacji Celu lecz nie gwarantuje, że Informacje Poufne będą miały zastosowanie lub będą odpowiednie dla realizacji Celu. 

5. Kontrahent zobowiązuje się, że w czasie wykonywania Celu, jak i  bezterminowo po jego realizacji, do przestrzegania następujących obowiązków:

a) nieujawniania jakimkolwiek osobom trzecim, osobom nieupoważnionym 
i niewykorzystywania Informacji Poufnych dla potrzeb własnych lub osób trzecich; 

b) przestrzegania ustalonych przez Pilkington procedur, dotyczących Informacji Poufnych;

c) powstrzymania się od jakichkolwiek działań związanych z wymianą udostępnianiem i przetwarzaniem Informacji Poufnych, które mogłyby narazić Pilkington na szkodę;

d) powstrzymania się od jakichkolwiek działań związanych z wymianą udostępnianiem i przetwarzaniem Informacji Poufnych, które mogłyby narazić Pilkington na zarzut naruszenia obowiązujących przepisów prawa;

e) wykorzystywania uzyskanych Informacji Poufnych wyłącznie w zakresie koniecznym dla celów związanych z realizacją Celu;

f) zapewnienia bezpieczeństwa Informacji Poufnych, a także chronienia ich przed kradzieżą i nieuprawnionym dostępem;

g) poinformowania Pilkington o każdym przypadku naruszenia zobowiązań wynikających z Umowy oraz o każdym przypadku powstania obowiązku ujawnienia jakiejkolwiek z Informacji Poufnej;

h) zwrotu na każde żądanie Pilkington wszelkich Informacji Poufnych, dostarczonych na podstawie Umowy, lub zniszczenia wszystkich materiałów, które zawierają Informacje Poufne, włączając każdą kopię; 

i) nie kopiowania, nie powielania, ani w jakikolwiek sposób rozpowszechniania jakiejkolwiek Informacji Poufnych lub ich części, za wyjątkiem przypadków, gdy jest to konieczne w celach oceny możliwości realizacji Umowy oraz Celu lub innych ściśle związanych z przedmiotem współdziałania Stron, w których to przypadkach wszelkie takie kopie lub reprodukcje będą własnością Strony, która stanowi źródło tej informacji;

j) zachowania w ścisłej tajemnicy wszelkich informacji technicznych, technologicznych, ekonomicznych, finansowych, handlowych, prawnych, organizacyjnych w szczególności informacji dotyczących nowych produktów, planów handlowych, informacji technicznych, know-how, wzorów, procesów, projektów, szkiców, zdjęć, planów, rysunków technicznych, specyfikacji technicznych, próbek towarów, raportów, listów klientów, informacji dotyczących cen, informacji dotyczących badań, wyników badań, wynalazków i pomysłów, które to informacje Kontrahent posiadł w jakikolwiek sposób 
w związku z realizacją Umowy lub Celu. 

6. Strony uzgadniają również, że Kontrahent będzie zwolniony z obowiązku zachowania poufności Informacji Poufnych, jeżeli obowiązek ich ujawnienia wynikać będzie 
z obowiązującego prawa lub wniosków organów państwowych.

7. Kontrahent zobowiązuje się poinformować swoich pracowników oraz współpracowników, którzy uczestniczą w wykonywaniu Celu lub mają z nimi styczność, o obowiązkach wynikających z niniejszej Umowy. Kontrahent  będzie ponosił odpowiedzialność za wszelkie naruszenia obowiązków wynikających z niniejszej Umowy przez powyższe osoby.

8. Kontrahent zobowiązuje się dołożyć należytych starań w celu zapewnienia, aby środki łączności wykorzystywane przez niego do odbioru oraz przekazywania Informacji Poufnych gwarantowały zabezpieczenie tych Informacji Poufnych przed dostępem osób nieupoważnionych.

9. Kontrahent zobowiązuje się przechowywać wszelkie Informacje Poufne wyrażone 
w formie materialnej (w tym materiały w formie pisemnej, komputerowe nośniki informacji, filmy oraz nośniki dźwięku), w sposób uniemożliwiający dostęp do tych danych przez osoby nieupoważnione.

10. Kontrahent zobowiązuje się wydać wszelkie Informacje Poufne, na każde żądanie Pilkington, za zasadach i w terminie wcześniej uzgodnionym, a w przypadkach nagłych – niezwłocznie.

§4. Odpowiedzialność i Kary Umowne



1. Kontrahent zobowiązuje się naprawić wszelkie szkody poniesione przez Pilkington 
w związku z niewykonaniem lub nienależytym wykonaniem postanowień niniejszej Umowy, włączając w to w szczególności pokrycie kosztów ewentualnych strat poniesionych przez Pilkington, utraconych korzyści oraz szkód związanych 
z ewentualnymi roszczeniami osób trzecich lub działaniami organów władzy państwowej. 

2. W przypadku naruszenia postanowień Umowy wskutek niewykonania lub nienależytego jej wykonywania, Kontrahent będzie zobowiązany do uiszczenia na rzecz Pilkington kary umownej w wysokości 10 000 PLN za każde naruszenie.

3. Pilkington może dochodzić odszkodowania przewyższającego wysokość zastrzeżonych kar umownych na zasadach ogólnych.

4. Kontrahent ponosi odpowiedzialność, o której mowa w niniejszym paragrafie każdorazowo w przypadku, gdy Informacje Poufne zostały ujawnione lub wykorzystane 
w sposób nieuprawniony przez nią osobiście, osoby działające w jej imieniu oraz podmioty, którym Kontrahent udostępnił Informacje Poufne zgodnie z niniejszą Umową, a także przez osoby nieuprawnione do dostępu do Informacji Poufnych, chyba że weszły w ich posiadanie w wyniku okoliczności, za które Kontrahent nie ponosi odpowiedzialności, w szczególności jeśli weszły w ich posiadanie pomimo właściwego zabezpieczenia przez Kontrahenta dostępu do Informacji Poufnych. 



§ 5. Zawiadomienia

1. Wszelkie zawiadomienia wynikające z niniejszej Umowy wymagają formy pisemnej 
i powinny być wysłane listem poleconym na adresy Stron podane w komparycji Umowy.

2. Strony zobowiązane są do wzajemnego informowania o każdej zmianie adresu do doręczeń pod rygorem uznania doręczenia na ostatni wskazany adres za skuteczne.



§6. Czas trwania Umowy

Niniejsza Umowa zostaje zawarta na czas nieokreślony, a wzajemne zobowiązania Stron 
w niej opisane mają charakter bezterminowy.





§7. Postanowienia końcowe

1. Niniejsza Umowa nie będzie rozumiana jako przedstawienie oferty lub w podobny sposób i nie może być rozumiana jako zobowiązanie Pilkington do dokonywania jakichkolwiek transakcji, wynikających lub związanych z niniejszą Umową.

2. Niniejsza Umowa może zostać zmieniona wyłącznie w formie pisemnej, pod rygorem nieważności. Niniejsza Umowa będzie interpretowana zgodnie z prawem polskim, 
a Strony niniejszym poddają się  jurysdykcji sądów polskich. 

3. Postanowienia Umowy nie wyłączają postanowień innych umów lub przepisów prawa ustanawiających dalej idącą ochronę interesów Pilkington.

4. Jeżeli którekolwiek z postanowień Umowy stanie się nieważne, niezgodne z prawem lub niewykonalne, wówczas takie postanowienie zostanie uznane za nieskuteczne w zakresie, w jakim zostało uznane za nieważne, niezgodnie z prawem lub niewykonalne, co nie wpłynie na pozostałe postanowienia Umowy, ani nie będzie oznaczać nieważności, niezgodności z prawem lub niewykonalności takiego ani jakiegokolwiek innego postanowienia Umowy, chyba że z okoliczności towarzyszących zawarciu Umowy wynikać będzie, że bez postanowienia nieważnego, niezgodnego z prawem lub niewykonalnego Umowy, nie zostałaby zawarta. Strony niniejszym zobowiązują się do zastąpienia nieważnego lub nieskutecznego postanowienia nowym postanowieniem, które będzie ważne i skuteczne oraz jak najbardziej zbliżone do postanowienia dotkniętego nieważnością lub nieskutecznością.

5. Umowę sporządzono w dwóch jednobrzmiących egzemplarzach, po jednym egzemplarzu dla każdej ze Stron.
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ZAŁACZNIK 3

OŚWIADCZENIA 

Nazwa oferenta: 



Adres: 



Oświadczamy, że:


1. Akceptujemy Kodeks Postępowania Dostawcy opracowany przez NSG.

KODEKS POSTĘPOWANIA DOSTAWCY OPRACOWANY PRZEZ NSG

Zapraszamy oferentów do otwarcia poniższego pliku, podpisania go i przesłania jego papierowej kopii do osoby kontaktowej firmy NSG.
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Grupa NSG

Kodeks postepowania dostawcow
Wprowadzenie

Celem Grupy NSG jest zdobycie najwyzszej Swiatowej renomy w uznaniu za profesjonalny,
etyczny oraz zgodny z prawem sposob prowadzenia biznesu, jak okresSlono w naszym
o$wiadczeniu zawartym w Wartosciach i Zasadach Grupy NSG.

W Kodeksie postepowania Grupy NSG okreslono normy, ktorych stosowania oczekujemy od
naszych pracownikdw, natomiast w Kodeksie postepowania dostawcéw przedstawiono
zachowania, procesy i procedury, ktdrych stosowania oczekujemy od naszych dostawcow.

W kazdym mozliwym obszarze Kodeks definiuje uczciwe i rozsadne podejscie do
prowadzenia biznesu przy jednoczesnym zachowaniu odpowiednich wymogdéw prawnych.

W celu dostarczania materiatdw lub ustug Grupie NSG nasi dostawcy sg zobowigzani do
przestrzegania niniejszego Kodeksu postepowania oraz wszystkich obowigzujgcych
przepisOw i regulacji. Oczekujemy réwniez, ze wszyscy dostawcy w odpowiedzi na
uzasadnione wnioski ze strony Grupy.

Dobre zarzadzanie

Zachowanie etyczne stanowi nieodtgczng cze$¢ wszystkich naszych dziatan. Stosowanie
rygorystycznych standardéw w celu unikniecia zagrozen zwigzanych z fapéwkarstwem i
korupcjg oraz zgodnos¢ z wysokimi standardami etycznymi stanowig podstawe naszego
trwatego sukcesu. Naszym zadaniem jako firmy miedzynarodowej jest przestrzeganie
wewnetrznych procedur i zasad, przy jednoczesnym przestrzeganiu lokalnych przepiséw
prawa, bez wzgledu na to, gdzie na Swiecie prowadzimy dziatalnos¢.

W codziennych transakcjach biznesowych nasi dostawcy powinni zachowaé bezstronno$é
oraz unika¢ oszustw i nieuczciwosci w kontaktach z klientami, dostawcami oraz z innymi
osobami, z ktorymi wspdtpracuja.

Oczekiwania wobec wszystkich naszych dostawcow obejmuja:-

e odpowiedzialnos¢ za zachowanie sie w sposob profesjonalny, etyczny, sprawiedliwy i
z zachowaniem swojej integralnosci.

e Zakazanie jakichkolwiek dziatan, ktore fatszujg lub zaktdcajg dostep do wolnej
konkurencji i wolnego rynku lub naruszajg obowigzujgce przepisy prawne w zakresie
prawa konkurencji.

e Zapobieganie czynnosciom proponowania, obiecywania lub przekazywania tapowki
oraz zadania, wyrazania zgody na otrzymanie lub przyjmowania tapowki przez osobe
zwigzang z dostawcami.

e Niezwloczne powiadamianie Grupy NSG w przypadku gdy ktérykolwiek z ich
dyrektorow, urzednikéw lub pracownikdw dziata w charakterze funkcjonariusza
publicznego w sytuacji, w jakiej moze to mie¢ znaczenie dla ich relacji z Grupg NSG.
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¢ Niezwtoczne powiadamianie Grupy NSG w przypadku gdy ktérykolwiek z ich
dyrektorow, urzednikéw lub pracownikdw pozostaje w relacji z pracownikiem Grupy
NSG, ktéra mogtaby doprowadzi¢ do powstania konfliktu intereséw. stosowanie sie
do przepiséw podatkowych, obowigzujgcych we wszystkich miejscach, w ktérych
prowadzg dziatalnos¢.

e Wprowadzenie i stosowanie Kodeksu postepowania pracownika.

Odpowiedzialnos¢ spoteczna

Bedac gtéwng miedzynarodowg firmg budujemy istotne relacje z naszymi pracownikami,
spotecznosciami, w ktorych dziatamy i interesariuszami na catym $wiecie. W zwigzku z tym z
nalezytg powaga traktujemy odpowiedzialno$¢ spoteczng spétki i popieramy uznane
miedzynarodowo prawa cziowieka.

Minimalnym wymaganiem stawianym wszystkim dostawcom jest przestrzeganie
odpowiednich norm dotyczacych pracy przyjetych przez Miedzynarodowg Organizacje Pracy.

Oznacza to, ze dostawcy powinni dgzy¢ do postepowania zgodnie ze standardami
zwigzanymi z zatrudnieniem, ktore promujg stosowanie praw cztowieka. W przypadku
rekrutacji, awansow, przeszeregowania, zwolnienia i innych dziatan dotyczacych zatrudnienia
nie nalezy stosowac zamierzonej dyskryminacji ze wzgledu na rase, kolor skéry, wyznanie,
narodowos¢, wiek, zwigzek matzenski lub partnerski, cigze lub macierzyistwo, pte¢, zmiane
pici, orientacje seksualng, religie lub przekonania, pochodzenie etniczne lub narodowe,
niepetnosprawnos¢, cztonkostwo w zwigzkach zawodowych, przynaleznos¢ polityczng lub
innego rodzaju status chroniony prawem.

Nalezy przestrzegac lokalnego prawa dotyczacego dyskryminacji ze wzgledu na wiek. W
zadnym wypadku nie bedzie tolerowane molestowanie, nekanie, czy zastraszanie, ani tez
wywieranie wptywu czy podejmowanie dziatan odwetowych wobec osoby zgtaszajacej takie
zachowania.

Grupa NSG zdecydowata sie na pozyskanie komponentéw i materiatéw od firm, ktdre
podzielajg nasze wartosci zwigzanych z prawami cztowieka, etykg oraz ochrong srodowiska.
W tym duchu Grupa NSG zdecydowata sie na pozyskiwanie mineratdw z poszanowaniem
praw cztowieka.

Grupa NSG zdecydowata sie na upewnienie sie, ze niewolnictwo i handel ludZzmi nie
wystepujg na zadnym etapie naszego fafcucha dostaw, ani w zadnym zakresie naszej
dziatalnosci.

Oczekiwania wobec wszystkich naszych dostawcoéw obejmujg:-

e Zapewnienie bezpiecznego i zdrowego $rodowiska pracy dzieki minimalizacji, o ile
jest to uzasadnione od strony praktycznej, skutkow zagrozen wtasciwych dla
Srodowiska pracy.
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e Zminimalizowanie ryzyka zwigzanego z narazeniem na dziatanie szkodliwych
materiatéw, urzgdzeniami mechanicznymi lub obstuga.

e Wprowadzenie i stosowanie skutecznych zasad bezpieczenstwa.

e Przestrzeganie krajowego prawa pracy dotyczacego godzin pracy. Grupa NSG nie
bedzie zatrudnia¢ dostawcdw korzystajacych z pracy przymusowej lub wspierajacych
jg. Osoby mtode ponizej 15 roku zycia — lub starsze, jesli tak stanowi prawo — nie
beda zatrudniane.

e Przeprowadzenie wnikliwej weryfikacji, dotyczacej zrédta mineratéw konfliktu i
zapewnienia wsparcie dla naszych klientdéw do zastosowania sie do obowigzkdéw
raportowania dotyczacych materiatéw konfliktu.

e Zastostosowanie sie do przepiséw prawa dotyczgcego niewolnictwa i handlu ludzmi.

e Przestrzeganie lokalnych zasad NSG dotyczacych ochrony zdrowia i bezpieczenstwa,
w tym zasad zwigzanych z naduzywaniem alkoholu i narkotykdw, podczas pracy lub
w trakcie przebywania w siedzibach NSG.

Odpowiedzialnos$c¢ za srodowisko

Grupa NSG jest w petni zaangazowana w zrownowazony rozwoj Srodowiska. Nasze zasady
podkreslajg wyjatkowy wkiad, jakie nasze produkty mogg wniesS¢ w proces zapobiegania
zmianom klimatu oraz wyzwania, ktére przed nami stojg w zakresie poprawy zarzadzania
zuzyciem energii i zasobami. Zgodnie z Politykg zréwnowazonego rozwoju Grupa NSG bedzie
komunikowac sie i konstruktywnie wspotpracowac z dostawcami oraz z wiasciwymi rzadami,
agencjami nadzorujgcymi, spotecznoscig naukowa i interesariuszami w celu wypracowania i
propagowania praktyk biznesowych i spotecznych, ktére przyczyniajg sie do postepu na
drodze do wspdlnego celu, jakim jest zrownowazony rozwdj.

Nasi dostawcy rowniez muszg dostrzegac¢ decydujgce znaczenie ich roli w zakresie
ograniczenia wptywu na $rodowisko.

Oczekujemy od naszych dostawcdw, aby przyczyniali sie do tworzenia pomysinej i stabilnej
przysztosci, stale dgzac do stosowania najlepszych praktyk w dziedzinie ochrony $rodowiska.

Oczekiwania wobec wszystkich naszych dostawcow obejmuja:-

e Stosowanie sie do wszystkich obowigzujacych regulacji prawnych dotyczacych
Srodowiska.

e Prowadzenie polityki ochrony Srodowiska dostosowanej do ryzyka, jakie dana
dziatalno$¢ stanowi dla srodowiska.

e Zarzadzanie niebezpiecznymi materialami przez stosowanie sie do wszystkich
obowigzujacych przepiséw prawnych, regulacji i norm, jak rowniez wewnetrznych
zasad i procedur. Dostawcy muszg dazy¢ do podejmowania wszelkich mozliwych
$rodkéw, aby zapobiegac¢ uwolnieniu niebezpiecznych materiatdéw oraz pozarom,
eksplozjom i innym powaznym wypadkom, ktére mogg spowodowac powazne urazy
pracownikdw, szkody we wiasnych siedzibach, a takze straty w okolicznych
spotecznosciach i zniszczenie Srodowiska.
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e Postepowanie zgodnie z procedurami zapewniajgcymi uzytkowanie istniejgcych
zaktaddw i urzadzen w sposob minimalizujgcy wptyw na $rodowisko.

e Szkolenie pracownikdw i zapewnienie im potrzebnych zasobdéw w celu uswiadomienia
im ich osobistej odpowiedzialno$ci za ochrone Srodowiska.

Nasi dostawcy sg zobowigzani przestrzegac tych samych standardéw w odniesieniu do
swoich dostawcow, kontrahentdéw i podwykonawcdw oraz w razie potrzeby by¢ w stanie to
udowodnic.

Zarzadzanie ryzykiem

Zakres naszych dziatan wprowadza potencjalne zagrozenia dla naszej dziatalnosci
biznesowej, co wymaga skutecznego zarzadzania ryzykiem. W celu spetnienia naszych
zobowigzan zaréwno wzgledem naszych pracownikdw, jak i interesariuszy w odpowiedzialny
sposdb zarzadzamy ryzykiem.

Oczekujemy od naszych dostawcdw, aby wykazywali sie odpowiedzialng postawg wobec
ryzyka, oraz aby oczekiwali tego samego od swoich dostawcdw.

Oczekiwania wobec wszystkich naszych dostawcdéw obejmuja:-

e Prowadzenie dziatalnosci w sposdb odpowiedzialny i rozwazny, aby zminimalizowaé
ryzyko bankructwa.

¢ Informowanie Grupy NSG o wszelkich problemach lub wydarzeniach, ktére znaczaco
zwiekszajg poziom ryzyka w taficuchu dostaw.

e Stosowanie wtasnego procesu oceny ryzyka u dostawcow.

Rozwoj dostawcow

Grupa NSG bedzie ocenia¢ dostawcéw w odniesieniu do swoich oczekiwan, zaréwno w
trakcie, jak i po zakonczeniu procesu wyboru, wykorzystujac szereg kluczowych wskaznikdw
efektywnosci (KPI, Key Performance Indicators), ktdre bedg stosowane jako narzedzie
umozliwiajgce state doskonalenie.

Od naszych dostawcow bedziemy oczekiwac nie tylko dziatania zgodnie z aktualnymi
oczekiwaniami, ale réwniez Swiadomosci i gotowosci do spetniania przysztych
przewidywanych wymagan wynikajgcych na przyktad z przepiséw ustanowionych przez
Grupe NSG, jej klientow lub rzad. Ma to na celu zapewnienie statej poprawy jakosci zycia
ludzi i stanu Srodowiska.

Grupa NSG bedzie wspdtpracowac z dostawcami w celu rozwijania tych inicjatyw lub
ulepszania istniejgcych rozwigzan, ktore bedg obejmowaty rowniez obszary innowacji
technicznych i udoskonalen operacyjnych.
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Acceptance

Jezeli podpisujg Panstwo dokument dziatajgc w imieniu wiecej niz jednej osoby prawnej lub
jednostki organizacyjnej, prosze o wskazanie ponizej wszystkich takich podmiotow, w
imieniu ktorych sktadany jest podpis.

W imieniu podmiotu wskazane ponizej, niniejszym potwierdzam jego zgode na

zastosowanie sie do zataczonego Kodeksu Zachowania Dostawcy Grupy NSG

Informacje dotyczace Dostawcy

Nazwa Dostawcy

Adres Dostawcy

Imie

Nazwisko

Stanowisko

Adres email

Data akceptacji

Podpis i/lub oficjalna pieczec firmy
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ZAŁĄCZNIK 4


Oświadczenie o stanie prawnym Spółki


Oświadczamy, że na dzień składania wniosków dotyczących przystąpienia do przetargu, w stosunku do ………………………….……………………..


- nie otwarto procesu likwidacji,


- nie ogłoszono upadłości,

Spółka nie zalega z uiszczeniem podatków, opłat lub składek na obowiązkowe ubezpieczenia społeczne lub zdrowotne.


W przypadku, gdy o udział w przetargu ubiega się kilka podmiotów wspólnie, powyższe oświadczenie winien dołączyć do oferty każdy z takich podmiotów.


Podpis prawidłowo upoważnionej osoby składany w imieniu oferenta 
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2.3

2.4

2.5

ORAZ ZAKUPU MATERIAL.OW
PEC 1 (2000)

DEFINICJE

,INabywca” oznacza firm¢ Pilkington Technology Management Limited lub inna firme¢ podang w

Zamowieniu Zakupu.

~Umowa” oznacza umoweg zawarta pomig¢dzy Nabywca i Sprzedawca na sprzedaz Towaréw pod

warunkiem, ze w interpretacji warunkéw niniejszej Umowy:

(a)  zasady Zaméwienia Zakupu zmieniajace si¢ czasowo przy wyrazeniu pisemnej zgody przez
strony bgda obowigzywac w zwigzku z Umowa, a w przypadku jakiegokolwiek konfliktu beda
mialy one pierwszenstwo wobec niniejszych Warunkéw oraz innych dokumentéw (lub ich
czgsci) okreslonych w Zaméwieniu Zakupu oraz

(b)  w przypadku, gdy Umowa dotyczy dostawy Towaréw w obrocie migdzynarodowym. W zakresie
niniejszej umowy obowiazuja zapisy najnowszej wersji I.C.C. Incoterms.

,Cena Kontraktowa” oznacza petng ceng podana w Zamoéwieniu Zakupu, ktéra zmienia si¢ (w miare

potrzeb) zgodnie z warunkami Umowy.

,Dostawa” oznacza dostawg Towaru na miejsce okre§lone w tym celu w Umowie na dzien lub w

okresie okreslonym w Umowie.

,Projekty” to rysunki, projekty, specyfikacje, plany, obliczenia lub inne dokumenty oraz informacje (w

miarg potrzeb) dotyczace Towaru.

»Towary” obejmuja wszelkie towary, materiaty, Projekty, Ustugi oraz inne elementy (facznie z

cze$ciami elementéw wymienionych powyzej) wspomniane w Umowie, ktére maja zosta¢ dostarczone

przez Sprzedawce i obejmuja one (w zakresie dozwolonym w danym kontek$cie) wszelkie wymiany lub
naprawy tych Towaréw, materialéw, Projektéw, Ustug oraz innych elementéw prowadzone przez

Sprzedawce.

»Zamowienie Zakupu” to zaméwienie zakupu wydane przez Nabywcg, ktére potwierdza, Ze niniejsze

Warunki maja dla niego zastosowanie.

»Sprzedawca” to osoba, firma lub przedsigbiorstwo, na potrzeby ktérego wydawane jest Zaméwienie

Zakupu.

,,Ustugi” to (dowolne) ustugi opisane w Umowie (ktére w miarg potrzeb obejmuja montaz konstrukeji,

nadzér tego montazu, wprowadzenie do eksploatacji oraz inne czynnosci) i dotyczace wszystkich ich

elementéw oraz (w zakresie dozwolonym w danym kontek$cie) ich ponownego wykonania.

,,Plac” oznacza miejsce inne niz zaktad Sprzedawcy, w ktérym ustugi maja by¢ §wiadczone, niezaleznie

od tego, czy teren ten nalezy do Nabywcy.

,Podwykonawca” to dowolna osoba, firma lub przedsigbiorstwo, ktéremu (w celu wykonania Umowy)

Sprzedawca zleca podwykonawstwo prac lub od ktérego Sprzedawca nabywa Projekty, Ustugi oraz

elementy urzadzen o duzym znaczeniu.

PODSTAWY UMOWY

Niniejsze Warunki dotycza Umowy z wylaczeniem jakichkolwiek innych zasad i warunkéw

przedstawionych lub cytowanych przez Sprzedawcg lub zasad i warunkéw, na podstawie ktérych

Zamowienie Zakupu jest przyjmowane lub rzekomo przyjmowane przez Sprzedawce.

Dostawa towaru i/lub wykonanie prac przez Sprzedawce w odniesieniu do Umowy musi obejmowac

jego akceptacjg Zaméwienia Zakupu oraz niniejszych Warunkow.

Zadne zmiany dotyczace Umowy nie beda wiazace, jesli nie zostang pisemnie uzgodnione pomigdzy

Nabywca i Sprzedawca.

Dokumenty kontraktowe tworzace niniejsza Umowg beda traktowane jako wzajemnie wyjasniajace sig.

Jednakze wszystkie dwuznaczno$ci lub rozbieznos$ci odkryte przez Nabywcg lub Sprzedawcg zostang

wyjasnione i rozwiazane przez Nabywce, a Sprzedawca bedzie postgpowac zgodnie z tymi

wyjasnieniami i rozwigzaniami.

Zgodnos¢ z rokiem 2000. Nie uchybiajac pozostalym postanowieniom gwarancji udzielanej przez

Sprzedawceg, innym zobowiazaniom oraz zakresowi zwolnienia Sprzedawcy z odpowiedzialno$ci w

innym przypadku w zakresie wynikajacym z niniejszych zasad:

(a) w przypadku, gdy Towary, Material, lub Ustugi stanowia lub obejmuja oprogramowanie
komputerowe i/lub sprzet komputerowy, Sprzedawca gwarantuje, ze wykorzystanie i dziatanie
Towaréw, materialéw i Ustug nie bedzie uzaleznione od danych wejsciowych, wyjsciowych oraz
innych danych i informacji zwigzanych z okresem od 1 stycznia 2000 r. i czasem pdzniejszym.

(b) Sprzedawca gwarantuje, ze cale oprogramowanie komputerowe i/lub sprz¢t komputerowy
wykorzystywane przez Nabywce do produkcji i/lub dostawy Towaréw, materiatéw i Ustug nie
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bedzie uzaleznione od zmian w danych wejsciowych, wyjsciowych, innych danych oraz
informacjach zwigzanych z okresem od 1 stycznia 2000 r. i czasem pdzniejszym..

(c) Sprzedawca niniejszym wynagrodzi Nabywcy jakiekolwiek straty, koszty lub inne zobowigzania
ponoszone w wyniku naruszenia zasad gwarancji udzielnej przez Sprzedawcg w zakresie
okreslonym w pkt. (a) oraz (b) powyze;j.

DOSTAWA

Sprzedawca dostarczy Towary w terminie dostawy lub w okresie dostawy okreslonym w Umowie lub w

terminie/okresie uzgodnionym pisemnie z Nabywca. Jesli Towary nie zostana dostarczone, Nabywca

moze natychmiast okre$li¢ Umowg jako niewykonana w odniesieniu do niedostarczonych Towaréw
oraz (w odniesieniu do dostaw wykonanych zgodnie z Umowa, ktére nie moga by¢ skutecznie lub
komercyjnie wykorzystane z powodu takiego braku dostawy lub wykonania) po takim okresleniu,

Nabywca ma prawo:

a) zwr6ci¢ Sprzedawcy, na jego ryzyko i koszt, wszelkie dostarczone Towary, ktore nie moga zosta¢
skutecznie lub komercyjnie wykorzystane (patrz powyzej) i odzyska¢ od Sprzedawcy wszelkie
srodki pienigzne, ktére zostaly zaptacone przez Nabywce w odniesieniu do tych Towaréw oraz

b) odzyska¢ od Sprzedawcy koszty pokrywajace straty lub szkody poniesione przez Nabywcg w
przypadku nabycia innych Towaréw w celu zamiany tych, ktdre zostaty okre§lone w Umowie.

Jesli z jakiegokolwiek powodu Sprzedawca lub jego Podwykonawcy i/lub dostawcy stwierdza, ze
termin Dostawy jest niemozliwy do dotrzymania lub jest prawdopodobne, Ze nie zostanie on
dotrzymany, Sprzedawca musi natychmiast powiadomic¢ o tym fakcie Nabywceg, podajac takze
prawdopodobny czas op6znienia.

Jesli, po otrzymaniu powiadomienia zgodnie z ustgpem 3.2, Nabywca uwaza, ze powdd op6znienia
umozliwia przedtuzenie terminu lub okresu Dostawy, Nabywca wyznaczy nowy termin lub okres
Dostawy odpowiedni do zaistnialej sytuacji zawsze jednak pod warunkiem, ze Nabywca nie musi bra¢
pod uwage zadnego powodu opdznienia chyba, ze Sprzedawca:

(a) jak najszybciej powiadomit Nabywceg o powodzie opéznienia oraz

(b) podjat on odpowiednie kroki majace na celu zapobiezenie temu op6znieniu lub jego skrécenie.

CENA

Jesdli nie zostanie to inaczej okreslone w Umowie, Cena Kontraktowa i/lub stawki pozostana niezmienne
przez caty okres waznosci Umowy i nie beda obejmowac zadnych obowiazujacych stawek podatku
VAT (ktére w miare potrzeb beda regulowane przez Nabywce na podstawie otrzymanej faktury VAT
lub innych informacji wymaganych zgodnie z prawem przez Nabywce w celu odzyskania wartos$ci tego
podatku).

WARUNKI PEATNOSCI

5.1 Na podstawie praw Nabywcy opisanych w ustgpie 5.3 oraz nie uchybiajac Zadnym innym prawom

Nabywcy wynikajacym z niniejszej Umowy, Nabywca dokona platnosci zgodnie z zasadami
okre$lonymi w Zamdwieniu Zakupu pod warunkiem, ze Dostawca wypelni swe zobowiazania
wynikajace z Umowy.

5.2 Ptatnoéci beda dokonywane tylko na podstawie waznej faktury.
5.3 Nabywca ma prawo potraci¢ od kazdej sumy, ktéra ma zosta¢ zaptacona Sprzedawcy na podstawie

niniejszej Umowy lub jakiejkolwiek innej Umowy, wszelkie sumy, ktére Sprzedawca jest winny
Nabywcy w wyniku jakiegokolwiek aktu pominigcia lub zaniechania po stronie Sprzedawcy.

WLASNOSC I RYZYKO

Z zastrzezeniem ustgpu 6.4, jesli jakakolwiek czgs¢ Ceny Kontraktowej ma zosta¢ zaptacona przed

Dostawa:

(i) wlasno$¢ wszystkich komponentéw Towaréw, materiatéw wchodzacych w ich sktad oraz narzedzi
wykorzystywanych wytacznie w odniesieniu do Towaréw przechodzi na Nabywce, jak tylko
zostang one przypisane do Umowy i optacone przez Nabywce. Na prosbe Nabywcy Sprzedawca
musi poinformowac go pisemnie, w jaki sposéb i kiedy elementy te zostang przypisane oraz

(ii) Sprzedawca musi czytelnie oznaczy¢ Towary oraz elementy wspomniane w ustgpie 6.1(i) jako
wlasno$¢ Nabywecy, przechowywac je w oddzielnym miejscu w celu zachowania ich odrebnosci,
udostepniac je na kazde zyczenie Nabywcy, stosowac si¢ do wszystkich uzasadnionych instrukcji
Nabywcy oraz

(iii)) Sprzedawca umiesci w kazdej Umowie z dowolnym Podwykonawca lub dostawca zapisy
zapewniajace zgodno$¢ z ustgpem 6.1.
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W przypadkach, w ktérych ustegp 6.1 nie ma zastosowania, wtasno$¢ Towaréw przechodzi na Nabywce
przy Dostawie.

Niezaleznie od transferu wlasnosci, ryzyko zwigzane z Towarami przechodzi na Nabywceg dopiero przy
Dostawie. Jesli z jakiegokolwiek powodu Towary zostana zwrécone Sprzedawcy zgodnie z Umowa,
ryzyko z nimi zwigzane réwniez przechodzi na Sprzedawce.

Wilasnos¢, prawa autorskie, prawa projektowe oraz wszelkie inne prawa, ktérymi objete sa wszystkie
Projekty dostarczone przez Nabywce lub przygotowane przez Sprzedawce w ramach Umowy beda
naleze¢ do Nabywcy, a Sprzedawca bedzie korzystal z Projektéw tylko w celu wypetnienia swych
obowiazkéw wynikajacych z Umowy. Bez uprzedniego uzyskania pisemnej zgody Nabywcy,
Sprzedawca nie moze w zadnej formie kopiowa¢, uzywac lub przenosi¢ wspomnianych powyzej
Projektow.

Przekazanie wlasnodci i ryzyka nie uchybia zadnym prawom do odrzucenia lub innym prawom, na
ktére moze powotac sig Nabywca.

ODRZUCENIE

Nie uchybiajac zadnym innym prawom Nabywcy:

Nabywca moze, za pomoca pisemnego powiadomienia przekazanego Sprzedawcy, odrzuci¢ Towary,
jesli jego zdaniem nie sg one zgodne z dowolnym jawnym lub domniemanym warunkiem, gwarancja
oraz inng zasada okreslonag w Umowie. W przekazywanym zawiadomieniu o odrzuceniu Nabywca musi
okregli¢ powody tego odrzucenia. W takim przypadku Sprzedawca na wlasny koszt i w czasie
zaakceptowanym przez Nabywcg wymieni odrzucone Towary w sposéb catkowicie zgodny z zapisami
Umowy.

W przypadku, gdy Dostawca nie wymieni wszystkich odrzuconych Towaréw w powyzszym czasie,
Sprzedawca zwréci Nabywcy wszystkie srodki pienigzne zaptacone Sprzedawcy w zakresie
jakichkolwiek odrzuconych Towaréw, ktdre nie zostaly wymienione oraz w celu pokrycia kosztow
wszelkich strat lub szkéd, ktére moga zosta¢ poniesione przez Nabywce w wyniku odrzucenia tych
Towar6w, a takze dodatkowych wydatkéw poniesionych na pokrycie kosztéw uzyskania powyzszych
Towar6w z innych zrédet.

ZMIANY

Zadne zmiany wymagane przez Nabywce nie beda stanowié podstawy do uniewaznienia tej Umowy.
Nabywca moze wprowadza¢ wszelkie zmiany w Towarach, ktére uznaje za konieczne i ma on prawo
zlecic:

(a) dodanie lub odjgcie okreslonych elementéw;

(b) wprowadzenie zmian w specyfikacji Towaru;

(c) wprowadzenie zmian dotyczacych czasu dostawy Towaru;

(d) wprowadzenie wszelkich zmian w Projektach, rysunkach lub innych dokumentach kontraktowych,
z wylaczeniem niniejszych warunkéw zakupu.

Warunki te beda dotyczy¢ wszystkich zmian w tym samym zakresie oraz z tym samym skutkiem, jak
zostato to na poczatku okreslone w Umowie, a Sprzedawca bedzie zobowiazany przez te zmiany oraz
bedzie musial postgpowac zgodnie z nimi, gdy zostanie do tego pisemnie zobowigzany przez Nabywce.
Jesli nie zostanie to uprzednio ustalone pomigdzy Nabywca i Sprzedawca, wszelkie zmiany dotyczace
ceny podanej w Zaméwieniu Zakupu wynikajace z jakiejkolwiek powyzszej zmiany beda obliczane w
nastgpujacy sposob:

(a) jako proporcja ceny podanej w Zaméwieniu Zakupu, w przypadku, gdy podana w nim ilo$¢
Towaréw zostanie zwigkszona lub zmniejszona;

(b) na podstawie porozumienia zawartego pomi¢dzy Nabywca i Sprzedawca, w przypadku, gdy
wycena opisana w podpunkcie (a) powyzej nie ma zastosowania;

(c) jesli Nabywca i Sprzedawca nie dojda do porozumienia w zakresie opisanym w powyzszym
podpunkcie (b), Nabywca, biorac pod uwage odpowiednie okoliczno$ci, wykona sprawiedliwg i
uzasadniona wyceng.

Jesli Sprzedawca nie bedzie usatysfakcjonowany wycena wykonang zgodnie z ustgpem 8.4 (c), musi on
pisemnie powiadomi¢ Nabywce o tym fakcie w ciagu siedmiu dni od otrzymania decyzji Nabywcy i,
przed rozwiazaniem jakiegokolwiek wynikajacego z tego sporu, jest zobowiazany do dziatania
zgodnego z instrukcjami na temat zmian, a takze wykonywa¢ postanowienia Umowy zgodnie z
instrukcjami Nabywcy.
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NARUSZENIE PRAW DO WEASNOSCI INTELEKTUALNE]

Sprzedawca zabezpieczy Nabywce przed wszelkimi roszczeniami z tytulu naruszenia patentu,
zarejestrowanego wzoru, znaku towarowego, prawa autorskiego lub innych praw do wtasnosci
intelektualnej wynikajacego z uzytkowania lub sprzedazy Towaru oraz w zakresie wszystkich
wydatkéw, kosztéw i szkdd, ktére Nabywca moze ponies¢ w wyniku jakiegokolwiek dziatania
powodujacego takie naruszenie lub za ktére Nabywca moze zosta¢ obciazony odpowiedzialnoscia pod
warunkiem, ze odszkodowania nie stosuje si¢ do jakiegokolwiek naruszenia, ktére jest wynikiem
stosowania si¢ Sprzedawcy do Projektéw lub instrukcji Nabywcy lub wykorzystania przez Sprzedawce
Towaru w sposéb, w celu lub w kraju, ktéry nie jest mu znany lub naruszenia, ktdre jest wynikiem tylko
stosowania tego Towaru w powiazaniu lub potaczeniu z jakimkolwiek innym Towarem
niedostarczonym przez Sprzedawcg, a takze pod warunkiem, ze réwniez to odszkodowanie jest
uzaleznione od pisemnego powiadomienia Sprzedawcy przez Nabywcg na temat wszelkich roszczen lub
dziatan, ktére moga zosta¢ podjgte w stosunku do Nabywcy oraz w przypadku, gdy Nabywca zezwoli
Sprzedawcy prowadzi¢ na wlasny koszt jakikolwiek spdr sadowego bedacy nastgpstwem powyzszego
lub prowadzi¢ wszelkie negocjacje majace na celu osiagnigcie ugody w zakresie danego roszczenia.
Nabywca ze swej strony gwarantuje, ze wszelkie przekazane przez niego Projekty lub instrukcje nie
spowoduja naruszenia przez Sprzedawcg zadnego patentu, zarejestrowanego wzoru, znaku towarowego,
prawa autorskiego lub innych praw do wiasnosci intelektualnej wynikajacych z wykonania Umowy.

SILA WYZSZA

Jezeli ktérakolwiek ze stron nie moze wykonywac swoich ponizszych zobowiazan z powodu
okoliczno$ci pozostajacych poza ich kontrola, wlaczajac w to, migdzy innymi, wszelkie formy
interwencji rzadowych, strajki i blokady oraz katastrofy naturalne (takie okolicznos$ci sa okreslane w
niniejszym dokumencie jako sita wyzsza), wykonanie tych zobowiazan zostanie (zgodnie z ustgpem
3.3. powyzej w zakresie zobowigzan Sprzedawcy) zawieszone na czas trwania wspomnianych powyzej
okolicznosci, a strona na ktéra maja one wplyw nie bedzie ponosi¢ odpowiedzialnosci za zadne
wynikajace z tego opdznienia. Jezeli opdéznienie to obejmie nieracjonalnie dlugi okres, strona, na ktéra
wspomniane powyzej okoliczno$ci nie maja wpltywu moze, na podstawie pisemnego powiadomienia,
wypowiedzie¢ Umowg i Zadna ze stron nie poniesie odpowiedzialno$ci wynikajacej z tego
wypowiedzenia.

Braki sity roboczej, materiatéw, mediéw lub opéznienia powodowane przez Podwykonawcow nie
stanowia same w sobie przypadku dziatania sity wyzszej chyba, ze sq one spowodowane
okoliczno$ciami opisanymi w niniejszym ustgpie.

Bankructwo, upadto$¢ oraz inne czynniki ekonomiczne majace wptyw na kondycjg finansowa strony
nie stanowia przypadku dzialania strony wyzszej.

Koszty wynikajace z okoliczno$ci spowodowanych dziataniem sity wyzszej sa pokrywane przez strong,
ktdra je ponosi.

GWARANCJE I ODPOWIEDZIALNOSC

Sprzedawca potwierdza, ze Nabywca powiadomit go o celu, dla ktérego Towary zostaly nabyte oraz

sposobu ich przewidywanego wykorzystania oraz o fakcie, ze Nabywca polega na umiejgtnosciach i

ocenie Sprzedawcy.

Oprocz jakichkolwiek innych jawnych lub domniemanych gwarancji, warunkéw lub zobowiazan

Sprzedawcy, gwarantuje on Nabywcy, Ze:

11.2.1 Towary beda miaty odpowiednig jako§¢ handlowa oraz bgda zgodne z zakresem zastosowania
okreslonym przez Sprzedawcy lub przekazanym mu na pi§mie przed lub w czasie dostarczenia
Zamowienia Zakupu oraz

11.2.2 Towary bgda nowe, wolne od wad konstrukcyjnych, materiatowych i wykonawczych oraz

11.2.3 Towary beda zgodne z Umowa oraz odpowiednimi Projektami i/lub prébkami, a takze beda
dziata¢ w zakresie opisanym w sposéb jawny lub domniemany w Umowie.

11.2.4 Towary beda zgodne ze wszystkimi przepisami oraz innymi wymogami prawnymi w zakresie
produkcji, pakowania i dostawy, ktére obowiazuja w czasie Dostawy oraz

11.2.5 Ustugi beda §wiadczone i wszelkie Projekty dostarczone przez Sprzedawce beda wykonywane
przez odpowiednio wykwalifikowany i wyszkolony personel, postgpujacy z odpowiednia
ostrozno$cia i staranno$cia, stosujac tak wysokie standardy jakosci, jakich Nabywca moze
oczekiwa¢ w granicach rozsadku we wszystkich okoliczno$ciach.

Okres gwarancyjny dotyczacy Towaréw to okres:-
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13.2

(i) 12 miesigcy od chwili wprowadzenia Towaréw do eksploatacji

lub
(i1) 24 miesigce od daty Dostawy okreslonej w Umowie;

zaleznie ktéra z okolicznosci wystapi wezesnie;.
Nie uchybiajac zadnym innym prawom Nabywcy, wszelkie Towary (facznie z wymiang Towaréw lub
Towarami, ktére zostaly naprawione przez Sprzedawce), ktére sa wadliwe lub ulegng awarii w Okresie
Gwarancyjnym, zostang naprawione lub wymienione przez Sprzedawce w jak najszybszym czasie pod
warunkiem, ze awarie te wystapia w przypadku poprawnego uzycia produkty i/lub wynikaja z btednego
projektu opracowanego przez Sprzedawcg, blgdnych instrukcji, nieodpowiednich lub wadliwych
materiatlow lub wykonania lub kazdego innego naruszenia jawnych lub domniemanych gwarancji
Sprzedawcy. Sprzedawca ponosi wszystkie koszty wynikajace z wywiazania si¢ z powyzszego
zobowiazania. Wszelkie wymiany lub naprawy Towaréw oraz ponowne $wiadczenie Ustug bedzie
objgte gwarancja na 12 miesigcy od daty wymiany, naprawy lub usunigcia btgdu lub do chwili
wygasnigcia Okresu Gwarancyjnego, zaleznie od tego, ktdry z tych okreséw jest dtuzszy.

W przypadku, gdy Sprzedawca w racjonalnie okreslonym terminie nie usunie usterki zgodnie z ustgpem
11.4, Nabywca moze (nie uchybiajac zadnym innym prawom Nabywcy) samodzielnie usuna¢ tg usterke
i w zwiazku z tym begdzie on upowazniony do zwrotu przez Sprzedawcg wszystkich uzasadnionych
kosztéw poniesionych w zwiazku z powyzszym.

ROZWIAZANIE UMOWY

Nie uchybiajac zadnym prawom Nabywcy wynikajacym z ustgpu 7 i 10, Nabywca zastrzega sobie

prawo to anulowania lub zawieszenia catosci lub czgsci Umowy w dowolnym czasie przed dostawa

Towaréw i w takim przypadku w petni rozwazy on pokrycie kosztéw poniesionych przez Sprzedawce,

ktdére musza zosta¢ udowodnione w sposéb przyjety przez Nabywecg, lecz w zadnym przypadku nie

moga one przekroczy¢ wartosci Towarédw, w odniesieniu do ktérych niniejsza Umowa zostata
rozwiazana lub zawieszona, jak to zostalo okreslone lub obliczone w odniesieniu do Umowy.

Jesli podczas okresu dostawy Nabywca dojdzie do wniosku, ze Sprzedawca nie jest w stanie wypetni¢

postanowienn Umowy do okreslonej daty dostawy, Nabywca ma prawo rozwigza¢ Umowe w catosci

oraz odzyska¢ od Sprzedawcy wszelkie Towary orzeczone jako wtasno$¢ Nabywcy (patrz ustgp 6) i/lub
wszelkie $rodki pienigzne zaptacone w zwiazku z wykonywanymi pracami. Sprzedawca zabezpieczy

Nabywce przed wszelkimi stratami poniesionymi w zwiazku z uzyskaniem Towaréw z innego zrdédta.

W przypadku, gdy Sprzedawca nie zastosuje si¢ do niniejszych zapiséw, nie wykona okre§lonych tu

zobowiazan lub nie zastosuje si¢ do instrukcji Nabywcy, Nabywca moze pisemnie powiadomi¢ o braku

wykonania lub zaniedbaniu, a Sprzedawca musi w ciaggu 7 dni lub w dluzszym okresie podanym w

zawiadomieniu, wykona¢ wymagane zobowigzania lub skorygowac zaniedbania. W przypadku, gdy

Sprzedawca nie zastosuje si¢ do tego zawiadomienia, Nabywca ma prawo rozwigza¢ Umowg lub

wykona¢ inne ustalenia wymagane do uzyskania Towaréw, a kazde dodatkowe koszty poniesione przez

Nabywcg zostana potraktowane jako dlug Sprzedawcy wobec Nabywcy.

Zapisy ustepéw 12.1, 12.2 1 12.3 nie uchybiaja zadnym innym prawom Nabywcy.

Kazda strona (,,strona wypowiadajaca”) ma prawo niezwlocznie pisemnie wypowiedzie¢ Umoweg

drugiej stronie w dowolnym czasie, jesli:

12.5.1 druga strona zawiera kazdy dobrowolny uklad z wierzycielami, lub (jako firma) staje si¢
przedmiotem nakazu administracyjnego lub przechodzi w stan likwidacji (inaczej niz w celu
potaczenia lub rekonstrukcji) lub

12.5.2 nieruchomosci lub inne aktywa strony zostana obciazone lub wyznaczony zostanie
petnomocnik lub

12.5.3 druga strona zaniecha dzialalnos$ci lub istnieja przestanki, ze zaniecha dziatalnosci lub

12.5.4 strona wypowiadajaca w uzasadniony sposéb obawia sig, ze ktérekolwiek z opisanych powyzej
zdarzen moze mie¢ miejsce w przypadku drugiej strony i powiadamia ja w odpowiedni sposéb.

POSTEPY PRAC I KONTROLE

Nie uchybiajac zadnym innym prawom Nabywcy, ma on prawo do sprawdzenia postgpow prac oraz
wykonania kontroli Towaréw (w zaktadzie Sprzedawcy, Podwykonawcy lub w innym miejscu) w
dowolnym racjonalnym czasie oraz odrzuci¢ Towary zgodnie z ustgpem 7. Podwykonawcy zatrudnieni
przez Sprzedawcg musza zamie$ci¢ podobne postanowienia we wszystkich materiatach odnoszacych si¢
do ustepu 13.

Sprzedawca bezplatnie, w racjonalny sposéb zapewni Nabywcy mozliwo$¢ przeprowadzenia wizyt i
kontroli majacych na celu oceng postgpu prac.
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Sprzedawca musi dostarczy¢ taki Program produkcji i Dostawy i/lub raporty z postepu prac, w formacie
oraz w czasie wymaganym przez Nabywcg, aby Nabywca byt w stanie zweryfikowac rzeczywisty
postep prac wynikajacych z Umowy.

Kontrola lub test przeprowadzony przez Nabywceg lub brak mozliwosci wykonania kontroli lub testow
nie zwalnia Sprzedawcy z zadnej odpowiedzialno$ci lub obowiazku w zakresie dostarczenia Towaréw
zgodnie z Umowa i nie oznacza akceptacji tych elementow.

PRZENIESIENIE PRAWA I PODNAJEM

Umowa nie zostanie w cato$ci przeniesiona lub podnajgta przez Sprzedawce. Sprzedawca nie moze
zatrudni¢ zadnego Podwykonawcy bez pisemnej zgody Nabywcy, ktérej Nabywca nie odméwi w
racjonalnym zakresie.

UTRATA, POGORSZENIE JAKOSCI LUB USZKODZENIE W TRANSPORCIE

Nabywca musi odpowiednio chroni¢ Towary przed pogorszeniem ich jako$ci lub uszkodzeniem
podczas transportu i magazynowania.

W zakresie, w ktérym Sprzedawca ponosi odpowiedzialno$¢ za transport oraz nie uchybiajac zadnym
innym prawom Nabywcy, Sprzedawca natychmiast bezptatnie skoryguje wszelkie straty lub
uszkodzenia Towaréw, ktére miaty miejsce w czasie transportu.

TOWARY WYDAWANE BEZPELATNIE

W przypadku, gdy Nabywca bezplatnie wydaje Sprzedawcy towary do celéw opisanych w niniejszej
Umowie, Towary te pozostaja wlasnos$ciag Nabywcy. Natychmiast po otrzymaniu Towaréw
wydawanych bezplatnie, Sprzedawca musi wykonac¢ ich ogledziny w celu sprawdzenia, czy nie
wystepuja w nich zadne usterki. Sprzedawca musi poinformowa¢ Nabywce o wszelkich usterkach lub
niezgodnosciach w ciagu 7 dni od otrzymania Towaréw. Sprzedawca musi utrzymac¢ wszystkie tego
typu Towary w dobrym stanie oraz, w zakresie okre§lonym przez odpowiednie warunki, zapewnic¢
zuzycie wzoréw, oprzyrzadowania i innych podobnych elementéw tylko w normalnym zakresie.
Sprzedawca moze wykorzystac tego typu Towary wylacznie do celéw wykonania Umowy. Wszelkie
nadmiarowe Towary musza zosta¢ usunigte wedlug uznania Nabywcy. Wszelkie straty Towaréw
wynikajace z niefachowej pracy lub zaniedbania Sprzedawcy zostang uzupelnione na jego koszt.
Wszelkie ryzyko zwiazane z tymi Towarami przechodzi na Sprzedawceg w chwili ich otrzymania oraz
do momentu, w ktérym Sprzedawca zwréci Towary Nabywecy, ktéry je odbierze. Sprzedawca musi
natychmiast zwréci¢ Nabywcy wszelkie wydawane bezptatnie Towary po otrzymaniu od niego
odpowiedniego zawiadomienia.

ZACHOWANIE POUFNOSCI

Elementy takie, jak Umowa wraz z Zaméwieniem Zakupu, wszelkimi narzgdziami, materiatami i
Projektami stanowi materiat poufny i korzystanie z tych elementéw oraz ujawnienie ich dotyczy tylko i
wylacznie Sprzedawcy oraz jego pracownikéw odpowiednio zaangazowanych w wykonanie Umowy
(chyba, ze zgoda na ujawnienie poufnych informacji Podwykonawcom lub dostawcom zostata pisemnie
wydana przez Nabywce). W szczegdlnosci Sprzedawca nie moze korzysta¢ z Umowy do celéw
reklamowych, a takze nie moze on wyrazi¢ zgody na wykonywanie zdj¢¢ Towaréw przez wlasnych
pracownikéw lub Podwykonawcéw lub sam wykonywac takich zdjec.

ZWOLNIENIE OD ODPOWIEDZIALNOSCI I UBEZPIECZENIE

Sprzedawca, na wlasny koszt, zabezpieczy i zwolni Nabywcg z odpowiedzialno$ci za wszelkie straty,
szkody, dziatania, zadania, naleznosci, koszty, oplaty i wydatki, a takze posrednie lub bezposrednie
roszczenia poniesione przez niego lub wniesione przeciwko niemu wynikajace z Towaréw lub
wszelkich innych prac wykonanych przez Sprzedawce w zakresie niniejszej Umowy (w miare potrzeb
facznie z montazem konstrukcji, naprawa lub dzialaniem dowolnego zaktadu), w zakresie urazu,
pogorszenia stanu zdrowia, choroby lub $§mierci dowolnej osoby Iacznie z pracownikami Sprzedawcy
i/lub Nabywcy lub uszkodzenia mienia tacznie z mieniem nalezacym do Sprzedawcy i/lub Nabywcy.

Sprzedawca musi ubezpieczy¢ wszystkie Towary na petna warto$¢ ich wymiany.

ZRZECZENIE SIE PRAW

Zadne zrzeczenie si¢ praw przez Nabywce w odniesieniu do naruszenia postanowien Umowy przez
Sprzedawce nie bedzie traktowane jako zrzeczenie si¢ praw w zakresie kolejnego naruszenia tych
samych lub innych postanowien.
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20.4

INTERPRETACJA

Nagtéwki w niniejszych Warunkach zostaty umieszczone tylko dla wygody i nie maja wptywu na ich
interpretacjg.

OkreSlenie calosci lub czgéci jakichkolwiek postanowien Umowy przez jakiekolwiek kompetentne
organy jako niewazne lub niewykonalne nie ma wptywu na wazno$¢ innych postanowien Umowy oraz
pozostalej czesci danego postanowienia.

Zaden element podany w niniejszych Warunkach nie uchybia zadnym jawnym lub domniemanym
warunkom lub gwarancjom lub zadnym $rodkom prawnym, do ktérych kazda ze stron moze mie¢
prawo w odniesieniu do Umowy i/lub Towaréw na mocy postanowien przepiséw obowigzujacego
prawa, jakiegokolwiek prawa zwyczajowego, prawa ogdlnego, prawo krggu ,,common law”, prawa lub
przepis6w lokalnych.

Konstrukcja, wazno$¢ i wykonanie umowy sa regulowane przez prawo angielskie.
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WARUNKI ZAKUPOW DO CELOW PRAC NA PLACU BUDOWY
PEC 2 (2001)

ZASTOSOWANIE

Niniejsze Warunki ponumerowane od 21 do 28 wiacznie (,,PEC 2”) zostana dodane do warunkéw

ponumerowanych od 1 do 20 wiacznie, oprécz Warunkéw zatytutowanych ,,Warunki zakupéw na

potrzeby zakladu technologicznego oraz zakupu materiatéw PEC 1 (2000) (,,PEC 17)", gdy zostanie to

w ten sposéb okre§lone w jakimkolwiek Zaméwieniu Zakupu. Kiedy Warunki te zostana w ten sposéb

dodane:

21.1. wszelkie odniesienie do ,,Warunkéw” (oprécz odniesien w ustgpie 21), niezaleznie od tego, czy
dotyczy¢ ono bedzie PEC 1 lub PEC 2, bgdzie obejmowa¢ odniesienie do PEC 11 PEC 2;

21.2.  zasady okreslone w PEC 1 beda mialy takie samo znaczenie w PEC 2;

21.3.  wszelkie odniesienie zawarte w PEC 2 do ustgpéw ponumerowanych od 1 do 20 wiacznie
bedzie dotyczy¢ ustgpéw o tych numerach w PEC 1.

ZNAJOMOSC PLACU BUDOWY

Przyjmuje sig, ze Sprzedawca odwiedzit Plac Budowy i zrozumial naturg oraz zakres Uslug i nie bedzie

sktadat zadnych roszczen wynikajacych z niespetnienia tego obowiazku.

WARSZTAT DO WYKORZYSTANIA NA PLACU BUDOWY

23.1.  Jesli nie zostanie to inaczej okreslone na pi$mie przez Nabywce, Sprzedawca musi zapewni¢
wszelkie warsztaty, materiaty, sprzgt oraz inne elementy (,,Warrsztat”) oraz sil¢ robocza do
$wiadczenia Ustug. Sprzedawca musi posiada¢ wszystkie wymagane certyfikaty z testow i
badan w zakresie tego Warsztatu i niezwlocznie na zadanie Nabywcy przedstawi¢ mu je do
wgladu.

23.2.  Niezaleznie od zapiséw ustepu 23.1, jesli Nabywca udostgpni Sprzedawcy jakikolwiek wiasny
Warsztat, Sprzedawca musi zapewnic¢, ze Warsztat ten:

@) jest odpowiedni do osiagnigcia w nim przewidzianych celdw;
(ii) jest wykorzystywany w bezpieczny i fachowy sposéb oraz zwrdécony Nabywcy w
odpowiednim stanie, biorac pod uwagg oczekiwane normalne zuzycie.

23.3.  Sprzedawca zabezpieczy Nabywcg przed jakimikolwiek szkodami tacznie z urazami ciala
wynikajacymi z eksploatacji Warsztatu przez Sprzedawce, niezaleznie od tego, czy zostal on
wyposazony, przetestowany, sprawdzony i zaakceptowany przez Nabywcg, oprécz przypadku,
w ktérym szkoda lub uraz sa spowodowane przez zaniedbanie Nabywcy.

REGULAMIN PLACU BUDOWY

24.1.  Sprzedawca dostarczy Towary oraz zapewni Warsztat i wykona Ustugi na Placu Budowy w
czasie uprzednio uzgodnionym z Nabywca (uzgodnienie to nie moze by¢ anulowane bez
racjonalnego powodu).

24.2.  Sprzedawca bgdzie §wiadczyl Ustugi i korzystat z Warsztatu na Placu Budowy w odpowiedni i
bezpieczny sposéb, nie narazajac os6b, mienia i $rodowiska na niebezpieczefistwo. Nie
naruszajac powyzszego zobowiazania, Sprzedawca begdzie postgpowal takze zgodnie ze
wszystkimi przepisami na temat bezpieczenstwa, ochrony §$rodowiska oraz innymi
uzasadnionymi regulacjami obowiazujacymi na Placu Budowy.

24.3. Nabywca ma prawo usunigcia z Placu Budowy wszelkich oséb sprowadzonych tam przez
Sprzedawcg, ktore:

@) nie postgpuja zgodnie ze zobowiazaniami opisanymi w ustgpie 24.2;
(ii) w opinii Nabywcy nie zachowuja si¢ odpowiednio, dopuszczaja si¢ zaniedban lub sa
niekompetentne.

PRACE NA PLACU BUDOWY WYKONYWANE PRZEZ SPRZEDAWCE

W zakresie wszelkich Ustug $§wiadczonych na Placu Budowy lub wszelkich Towaréw, ktére maja tam

zosta¢ zmontowane, zainstalowane, wprowadzone do eksploatacji lub wymagaja wszelkich innych

czynnos$ci wykonywanych przez Sprzedawce, Sprzedawca:

25.1.  przed wykonaniem dostawy na Plac Budowy musi zapewni¢ wyladunek i odpowiednie
warunki magazynowania dostarczanych elementéw;

25.2.  przed zatrudnieniem os6éb pracujacych na Placu Budowy musi uzgodni¢ z Nabywca godziny
pracy (lacznie z ewentualnymi nadgodzinami). Ustalen tych nie mozna zmienia¢ bez
pisemnego pozwolenia Nabywcy, oprécz przypadkéw, w ktérych sa one regulowane umowami
krajowymi;

25.3. nie moze, w czasie trwania Umowy, oferowac zatrudnienia osobom zatrudnionym na Placu
Budowy przez inne strony;
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25.4.  musi powiadomi¢ Nabywceg o gotowosci Towaréw do przeprowadzenia inspekcji i badan oraz
zapewni dostgpnos¢ wszystkich Towaréw do chwili, gdy Nabywca bedzie miat racjonalna
mozliwos¢ przeprowadzenia tych inspekcji i badan;

25.5.  nie bgdzie mial wylacznego dostgpu do Placu Budowy lub prawa jego posiadania, lecz dostgp
ten bedzie mozliwy tylko w zakresie umozliwiajacym Sprzedawcy §wiadczenie swych Ustug
jednoczes$nie z innymi podmiotami, ktére §wiadcza inne ustugi.

ZWOLNIENIE OD ODPOWIEDZIALNOSCI

Sprzedawca podejmie wszystkie racjonalne $rodki ostroznosci majace na celu zapobieganie

uszkodzeniom mienia lub urazom os6b znajdujacych sig¢ na Placu Budowy, zanieczyszczeniu

$rodowiska lub powodowaniu jakichkolwiek uciazliwo$ci. Sprzedawca zwolni Nabywcg z

odpowiedzialno$ci za wszelkie roszczenia wynikajace z powyzszych uszkodzen, urazéw,

zanieczyszczen lub uciazliwo$ci majacych swoéj powdéd w czynno$ciach wykonywanych na Placu

Budowy w zakresie Umowy lub wystepujacych w ich konsekwencji, niezaleznie od tego, czy

roszczenia te sg zglaszane przez Nabywce lub strony trzecie w odniesieniu do Sprzedawcy. Sprzedawca

zwolni takze Nabywce¢ z odpowiedzialno$ci za wszelkie dziatania, zadania, koszty, optaty i wydatki
wynikajace z powyzszego pod warunkiem, ze zaden zapis niniejszych Warunkéw nie naktada na

Sprzedawcg odpowiedzialno$ci za wszelkie uszkodzenia, urazy, zanieczyszczenia lub ucigzliwosci w

zakresie, w ktérym wynikaja one z jakiegokolwiek zaniedbania lub przeoczenia Nabywcy.

UBEZPIECZENIE

27.1.  Sprzedawca bedzie posiadal i zobowigzuje kazdego Podwykonawcg do posiadania:
(6))] ubezpieczenia od odpowiedzialno$ci cywilnej pracodawcy oraz
(ii) ubezpieczenia OC na sumg i w zakresie okre§lonym przez Sprzedawce, jednak

ubezpieczenie to nie moze by¢ na sume nizsza od 5.000.000 GBP na jedno zdarzenie
chyba, ze zostanie to inaczej pisemnie uzgodnione z Nabywca. Wszelkie tego typu
ubezpieczenia musza zosta¢ rozszerzone w celu zwolnienia Nabywcy z
odpowiedzialno$ci za wszelkie roszczenia zgodnie z prawem kierowane przeciw
Sprzedawcy lub Podwykonawcom.

27.2.  Polisy ubezpieczeniowe wspomniane w ustgpie 27.1 musza zosta¢ przedstawione Nabywcy na
kazde jego zadanie wraz z odpowiednim dowodem zaptacenia wymaganych sktadek.

27.3.  Nabywca musi posiada¢ wtasne ubezpieczenie od odpowiedzialno$ci cywilnej pracodawcy
oraz ubezpieczenie OC w zakresie wlasnej odpowiedzialnosci.

27.4.  Sprzedawca musi natychmiast powiadomi¢ o wypadku lub uszkodzeniu, ktére moze by¢
przedmiotem roszczenia w zakresie ubezpieczenia Nabywcy oraz zapewni¢ wszystkie
informacje i konieczna pomoc, ktéra moze by¢ wymagana przez ubezpieczyciela Nabywcy, a
takze nie bedzie prowadzil negocjacji, wykonywat ptatnosci, dokonywat ugody, uznawat lub
odrzucat zadnego roszczenia bez pisemnego pozwolenia, a takze umozliwi zaktadowi
ubezpieczeniowemu podjgcie czynno$ci w swym imieniu w celu uzyskania odszkodowania lub
rekompensaty od strony trzeciej w odniesieniu do jakichkolwiek spraw objgtych wspomnianym
ubezpieczeniem.

PROBY ODBIORCZE

28.1.  Jesli Ustuga obejmuje préby odbiorcze, nie zostanie ona potraktowana jako ukonczona i
(niezaleznie od zapiséw podanych w ustgpie 11) Okres Gwarancji nie rozpocznie si¢ oraz
prawo Nabywcy do odrzucenia opisane w ustgpie 7 bedzie nadal wazne oraz (niezaleznie od
zapis6w podanych w ustepie 6.3) ryzyko zwigzane z Towarami nie zostanie przeniesione na
Nabywce do chwili, gdy te préby odbiorcze nie zostang ukonczone z wynikiem uznanym przez
Nabywce za pozytywny, zgodnie z ustgpem 28.

28.2.  Préby odbiorcze zgodne z zapisami Umowy muszg zosta¢ przeprowadzone w czasie pisemnie
uzgodnionym z Nabywca na 14 dni przed przewidywanga data ich wykonania. Z zastrzezeniem
ustepu 28.4, jesli Nabywca nie bedzie obecny w uzgodnionym czasie, Sprzedawca ma prawo
wykona¢ préby odbiorcze przy nieobecnosci Nabywcy, a wymég podany w ustepie 28.1
dotyczacy wykonania préb odbiorczych z wynikiem uznanym za Nabywcg za pozytywny nie
ma zastosowania.

28.3.  Po zakonczeniu montazu Towaréw oraz wykonaniu wszystkich préb z wynikiem uznanym za
Nabywcg za pozytywny, Nabywca dokona odbioru Towaru i poswiadczy ten odbior
odpowiednim §wiadectwem.

28.4.  Jesli Sprzedawca (wywiazujac si¢ ze swych obowiazkéw) wyraza che¢ i zdolnos¢ do
wykonania wspomnianych préb odbiorczych, a Nabywca stwierdza, ze préby te nie moga si¢
odby¢ w czasie podanym w Umowie, proby te zostana przelozone na uzgodniong datg
(uzgodnienie to nie moze by¢ anulowane bez racjonalnego powodu). Po osiagnigciu tego
porozumienia:





(1) Sprzedawca bedzie mial prawo przedlozy¢ (ewentualna) fakture dotyczaca
zakonczenia tych prob, jak gdyby zostaty one wykonane zgodnie z ustgpem 28.2 pod
warunkiem, ze Nabywca nie bgdzie zmuszony do ptacenia za nieukonczone Ustugi
lub niedostarczone Towary.

(ii) Tak wczesnie, jak to tylko mozliwe we wspomnianym powyzej okresie przelozenia
préb, Nabyweca pisemnie powiadomi Sprzedawce o najblizszym dniu, w ktérym préby
te moga zosta¢ przeprowadzone oraz nakaze Sprzedawcy ich wykonanie w ciagu 10
dni od daty podanej w zawiadomieniu.

(iii) Nastgpuje wtedy niezwloczne rozpoczgcie Okresu Gwarancyjnego (niezaleznie od
ustgpu 11).
@iv) Sprzedawca moze, przed wykonaniem przetozonych préb odbiorczych, zaktadajac, ze

koszty ponoszone w zwiazku z tym przez Nabywcg sa racjonalne, wykona¢ inspekcje
Towaréw i usuna¢ wszelkie wystgpujace usterki lub poprawi¢ jako§¢ Towaréw, a
takze usuna¢ powstale straty po dacie pierwotnego przetozenia odbioru Ustug.

) Wszystkie racjonalne koszty poniesione przez Sprzedawce z powodu przetozenia daty
odbioru Ustug przez nabywce (z powodéw innych niz niewywiazanie si¢ Sprzedawcy
z jego obowiazkow) zostang optacone przez Nabywce pod warunkiem, ze zadne
roszczenia nie zostana ztozone na podstawie tego ustgpu chyba, ze Sprzedawca w
racjonalnym czasie pisemnie powiadomi Nabywceg o swym zamiarze wystapienia z
takim roszczeniem.

28.5.  Nabywca moze odebra¢ dowolna cz¢$¢ Towardw, niezaleznie od tego, czy proby odbiorcze
zakonczyly si¢ z wynikiem pozytywnym oraz wyda¢ odpowiednie $§wiadectwo akceptaciji tej
czesci.

28.6.  Jesli Towary lub ich czgs$¢ nie spetniajq kryteriéw préb odbiorczych opisanych w Umowie,
Nabywca odpowiednio powiadomi Sprzedawce o tym fakcie. Je§li Sprzedawca nie usunie
usterek w odpowiednim czasie, Nabywca moze:

@) poméce w dziataniach naprawczych prowadzonych na koszt Sprzedawcy;

(ii) odebra¢ Towary po otrzymaniu od Sprzedawcy akceptacji obnizenia Ceny
Kontraktowej lub

(1ii) odrzuci¢ Towary zgodnie z ustgpem 7.

Pilkington Technology Management Ltd

Siedziba: Kyntyre House, 209 West George Street, Glasgow, Szkocja G2 2LW

Firma zarejestrowana w Szkocji pod numerem 38385.
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